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ПЕРЕДМОВА ВІД РЕДАКТОРІВ

ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ СВІТ УКРАЇНИ  
ЯК НАЦІЄРОЗПОВІДНІСТЬ 

Здобуття Україною незалежності в 1991 році ознаменувало тво
рення модерної української нації, зокрема започаткувало принципово 
інший культурний дискурс: розрив із соцреалізмом, ревізію власної істо
рії, руйнування замкнутості та лібералізацію літературної творчості. 
Безумовно, творення нового інтелектуального ландшафту відбувалося 
повільно й складно, в умовах боротьби за мистецьку автономію в умовах 
прихованого і відкритого неоколоніального впливу російського культур
но-ідеологічного наративу, ґенераційної колізії, певної інституційної 
інертності та неготовності до нових вимог часу. У такий поворотний час  
саме переклад виступив своєрідним каталізатором, що почав «розщеп
лювати» радянський Zeitgeist в Україні завдяки введенню в обіг нових 
тем, ідей та концепцій, заповненню численних лакун, відкриттю нових 
асоціативних полів та ракурсів бачення, а також актуалізації раніше 
табуйованих тем й марґінальних явищ.

За 30 років український переклад пройшов значний шлях розвитку: 
від перекладу з англійської мови вагомої праці професора історії та по
літології Йоркського університету Ореста Субтельного «Україна: історія» 
в київському видавництві «Либідь» 1992 року та заснування того ж року 
новаторського видавництва «Основи», де завдяки ентузіазму Соломії 
Павличко почали виходити переклади світової класики філософської 
думки, від першого Форуму видавців у Львові 1994 року, який заклав 
успішну платформу спілкування між видавцями та перекладачами, ви
дання Михайлом Москаленком 1995 року фундаментальної антології 
«Тисячоліття. Поетичний переклад України-Русі», а також перевидання 
перекладів таких проскрибованих раніше майстрів, як Григорій Кочур та 
Микола Лукаш, врешті від українського дубляжу перших серій «Динас
тії» та «Альфа» до успішного утвердження незалежного перекладного 
книговидання в Україні вже у 2000-х роках («А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА», 
«Видавництво Старого Лева», «Наш формат», «Cвічадо», «Темпора» та ін.), 
професіоналізму в українському аудіовізуальному перекладі, посилення 
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інтересу до театрального перекладу, розвитку перекладацької індустрії 
в галузі веб-локалізації, формування відповідного інституційного сере
довища (Український культурний фонд, Український інститут книги) й 
що не менш важливо – формування й розгортання україномовної цільової 
аудиторії, яка розуміє, що усвідомлення власної ідентичності, утверджен- 
ня Свого постійно відбувається у діалозі з Іншим.

Монографія «Переклад в Україні (24 серпня 1991 року – 24 лютого  
2022 року») – це комплексний і багатоаспектний огляд та окреслення 
ключових траєкторій розвитку перекладацької галузі від моменту про
голошення незалежності України до початку російсько-української війни. 
Над проєктом працювала група авторів, серед яких – провідні філологи 
України, знані перекладачі-практики, які спеціалізуються в різних жанрах 
перекладу, фахівці видавничої справи, що вивчають ринок перекладної 
літератури України, і організатори перекладацьких подій. По суті, це – пер
ша спроба системно осмислити український переклад за вказаний період 
як важливий дискурсивний феномен та великий «національний проєкт», 
що завжди прагнув посилити модерну українську культуру, акумулювати  
її культурний капітал та надати їй символічної цінності.

Вважаємо, що перекладацький простір України теж твориться власне 
у процесі розповіді про нього, тому «архітектура» цього видання відіграє 
важливу роль для означення подальших траєкторій розвитку перекладу 
в Україні. У восьми тематичних розділах, які послідовно та логічно 
нашаровують виміри сучасного українського перекладацького процесу – 
від перекладу Біблії та літургії, античної літератури та класики окремих 
національних літератур до перекладу кіно, театру та мультимодальної 
літератури, а також галузевого перекладу, локалізації та сфери усного 
перекладу, книга простежує динаміку розвитку, ключові проблеми, по
воротні моменти й соціополітичні виклики перекладацтва за останні 
десятиліття, а також окреслює основні події та постаті.

З огляду на широке коло читачів, ми уклали тематичний «сюжет» 
видання так, щоб воно стало водночас і синтетичним, і вибірковим, тобто 
запропоновані огляди основних сфер перекладацької діяльності в Україні 
за роки незалежності подаються у форматі авторських матеріалів, які 
підпорядковані внутрішній логіці викладу та перспективі їхнього творця. 
Також чітко усвідомлюємо, що кожна спроба ретроспективного погляду 
в минуле – навіть у відносно недалеке – починається з «тут і тепер», що 
має свої виклики і проблеми, які стають вихідним пунктом у наших візіях 
перекладу. Тому матеріали книги не претендують на всеохопність та 
масштабне висвітлення усіх аспектів перекладацького світу України, однак 
вони об’єднані спільною візією. 
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Найважливішою світобудовною місією українського перекладу в ко
лоніальний період була «охоронна» чи націєтворча функція, яка поля
гала у збереженні української мови у світовому культурному просторі і 
формуванні національної ідентичності. У фундаментальній праці «Укра- 
їнський переклад і перекладачі: між літературою і націєтворенням» 
(2020 р.), Максим Стріха, наголошуючи на необхідності вивчати історію 
українського перекладу під кутом постколоніальних методик, доходить 
висновку, що націєтворча доба українського перекладу добігла кінця.

У нашій монографії зроблено спробу розглянути новітній постколо
ніальний період історії українського перекладу в амбівалентному вимірі 
націєрозповідності, що спрямована на встановлення і розпізнавання 
культурних меж нації як лімінальності, яку треба переступати, перефор
матовувати і перекладати у процесі культурного продукування. На змі
ну доцентровому герметичному націєтворчому процесу приходить від
центрова міжнаціональна перспектива 1990х – початку 2000х рр., що 
вводить «іншість», унікальність націєпростору у між-простір націй і 
культур. Український переклад епохи незалежності з його досягненнями 
та лакунами є одним з найкращих індикаторів рівня відчитуваності 
української нації через її розповідність. 

Значна частина розділів монографії була на етапі редагування ще до 
початку Великої війни. Безумовно, війна суттєво змінила і запити, й вимо
ги до перекладацької галузі в Україні, і її можливості. Переклад блис- 
кавично переорієнтувався на потреби захисту держави і працю заради 
наближення перемоги. З перших днів вторгнення створювалися волон
терські перекладацькі мережі й центри, де професіонали й аматори, часто 
далекі від військового чи медичного перекладу, на практиці здобували  
нові компетенції, перекладаючи інструкції до різних типів озброєння, 
методичні рекомендації з тактичної медицини тощо. 

Аналізуючи осмислення ролі перекладу під час Другої світової війни, 
Марія Тимочко виділяє дві основні проблеми: з одного боку, це – необхід- 
ність «зламати» складні мовні та культурні коди ворогів і союзників; з ін- 
шого – створення культурних продуктів, які б формували громадську 
думку в світі1. Ці ж проблеми постали перед українською нацією одразу 
після російського вторгнення. Націєрозповідність набула особливої 
екзистенційної ваги після 24 лютого 2022 року, разом з прикрим усві
домленням відносних прогалин в артикуляції українського націєпросто
ру, як для внутрішнього, так і для зовнішнього споживача, у період перед 

1	 Tymoszko.Translation, Resistance, Activism: An Overview. In: Translation, resistance, 
activism / edited by Maria Tymoczko. Amherst : University of Massachusetts Press, 2010. 
P. 4.
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Великою Війною. Тому ця книга показує, що переклад для нас постає 
своєрідним дзеркалом, де відображено тенденції культурного і соціо
політичного розвитку України до лютого 2022 року. 

«Злам» культурних кодів ворога визначили одне з найважливіших 
завдань перекладу в початкові дні вторгнення. Якщо видання перекла- 
дів і вся видавнича галузь України у перші місяці війни фактично зупи
нилося, то вже влітку 2022 року книговидавці переорієнтувалися на 
нові потреби українського ринку перекладних видань. Головною такою 
потребою постала власне націєрозповідність, орієнтована на внутріш- 
нього читача, адже одні з перших перекладів, що потрапили у топ-прода
жів, були «Шлях до несвободи. Росія, Європа, Америка» Тімоті Снайдера в 
перекладі Галини Герасим та «Брама Європи» Сергія Плохія в українській 
версії Романа Клочка. Популярністю користуються твори на антиутопіч
ні та постапокаліптичні теми, як-от «1984» Джорджа Орвела, а також 
література з психології, зокрема про те, як пережити втрату чи подолати 
стрес. Додатковим стимулом зацікавлення перекладною літературою ста- 
ла потреба поновлення домашніх і публічних бібліотек на хвилі деруси
фікації та заміна російськомовних видань україномовними. Враховуючи, 
що до Великої Війни книги з Росії займали 50⎼70 % українського ринку, 
а до 2012 ‒ майже 90 %, необхідність максимального обмеження російсь
комовної літератури є вкрай гострою. Саме в Росії були розташовані 
представництва закордонних агенцій, які продавали права на переклади. 
Інколи росіяни самі купували права на українські переклади, а потім не 
реалізовували їх. Зараз права на видання перекладів видавництва купують 
безпосередньо, однак цей процес значно складніший, ніж добре налагод
жена система агенцій, якої в Україні, на жаль, ще не розвинено сповна. 

З огляду на всі вищевказані чинники варто одразу наголосити на 
значній складності організації цього видання, адже раніше схожих проєктів 
не здійснювалося. Тому і ця книга не може претендувати на абсолютну 
репрезентативність. Однак автори прагнули підготувати інформаційно 
насичені матеріали, організувати оптимальну структуру з відповідністю 
потребам поширення знань про роль та позиціонування перекладу в 
новітньому українському культурному просторі. Важливо, що автори роз
ділів стратегічно розставляють акценти, вказуючи на потребу аналізу і 
тексто-, і діяльнісно-, й інституційно-центричних аспектів перекладацької 
сфери України, що доводить необхідність мультидисциплінарного погляду 
на переклад. Сподіваємося, що видання матиме значний потенціал для 
використання у навчальних цілях – на освітніх університетських програ- 
мах за спеціалізацією «переклад», на літніх перекладацьких школах та 
курсах майстерності перекладачів, і, безсумнівно, індивідуального на
вчання. Щиро сподіваємося, що ця книга стане нашим скромним внеском 
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у сучасну гуманітаристику, давши змогу побачити крізь призму перекла
ду вагомі тенденції соціополітичного та літературно-культурного життя 
України за останні десятиліття. 

І наостанок – висловлюємо подяку всім партнерам, які допомогли 
реалізувати цей видавничий проєкт, особливо – Офісу «Львів – місто літе
ратури ЮНЕСКО». 

TRANSLATION IN UKRAINE AS NATION-NARRATION

Ukraine’s independence in 1991 marked the creation of a modern 
Ukrainian nation and initiated a fundamentally different cultural discourse.  
It was a decisive break from Soviet-era socialist realism which also led to a revi
sion of Ukraine’s history, a dismantling of isolation, and a liberalization of lite- 
rary creativity. Undoubtedly, the creation of a new intellectual landscape  
occurred slowly and with difficulty, amidst the struggle for artistic autonomy 
under conditions of hidden and overt neo-colonial influence of the Russian cul
tural and ideological narrative, generational conflict, a certain institutional iner- 
tia and unpreparedness for new challenges. At such a turning point, it was 
translation that acted as a kind of catalyst, effectively ‘splitting’ the Soviet 
Zeitgeist in Ukraine through the introduction of a whole range of new themes, 
ideas, and concepts, filling numerous gaps, opening up new associative fields  
and perspectives, and bringing to the fore previously tabooed topics and margi
nal phenomena.

Over the past 30 years, Ukrainian translation has undergone significant 
development. It all began in 1992 with the Kyiv-based publishing house «Lybid» 
translating a seminal book Ukraine: A History by Orest Subtelny, a renowned 
professor of history and political science at York University. That same year, 
the groundbreaking publishing house «Osnovy» was founded, where, thanks to 
the enthusiasm of Solomia Pavlychko, translations of world classics of philoso
phical thought began to appear. The first Lviv Book Forum in 1994 laid the 
foundation for successful communication between publishers and translators.  
In 1995, Mykhailo Moskalenko published the monumental anthology A Thousand 
Years. Poetic Translations of Ukraine-Rus, and reprints of works by previously 
proscribed translation masters such as Hryhoriy Kochur and Mykola Lukash 
were finally available in print. Many other defining events followed: from the first 
Ukrainian dubbing of the seasons of then-popular TV series Dynasty and ALF  
to the successful establishment of independent translation publishing houses  
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in Ukraine in the 2000s (such as «A-BA-BA-HA-LA-MA-HA,» «Old Lion Publishing 
House,» «Nash Format,» «Svichado,» and «Tempora,» among others). This period 
also witnessed the rise of professionalism in Ukrainian audiovisual translation, 
increased interest in theatrical translation, the development of the translation 
industry in web localization, and the formation of a proper institutional 
environment, exemplified by the Ukrainian Cultural Fund and the Ukrainian 
Book Institute. Perhaps most significantly, this period saw the emergence and 
expansion of a Ukrainian-language target audience that understood that the 
awareness of one’s own identity and the affirmation of the Self are constantly 
shaped through dialogue with the Other.

The present volume Translation in Ukraine (August 24, 1991 – February 24, 
2022) outlines the key trajectories of the development of the space of trans
lation from the moment of Ukraine’s declaration of independence to the 
beginning of the Russo-Ukrainian war. The project was worked on by a group 
of authors, including leading Ukrainian literary and translation scholars, as 
well as linguists, renowned practicing translators specializing in various areas 
of translation, publishing experts who study the Ukrainian translated literature 
market, and organizers of translation events. In essence, this is the first attempt 
to systematically analyze Ukrainian translation over the specified period as a 
significant discursive phenomenon and a large-scale ‘national project’ that has 
always sought to strengthen contemporary Ukrainian culture, accumulate its 
cultural capital, and endow it with symbolic value.

We believe that the space of Ukrainian translation is itself shaped by the 
narrative we construct about it. Therefore, the ‘architecture’ of this publica- 
tion plays a crucial role in defining the future trajectories of developing various 
areas of translation in Ukraine. Through eight thematic units and thirty eight 
authorial chapters that sequentially and logically layer the dimensions of the 
contemporary Ukrainian translation process – from translations of the Bible and 
liturgy, ancient literature, and classics of individual national literatures to the 
translation of cinema, theater, and multimodal literature, as well as specialized 
translation, localization, and the field of interpretation – the book traces  
the dynamics and identifies key challenges, pinpoints significant shifting points 
and analyzes the socio-political influences that have shaped the landscape  
in recent decades. It also outlines the major events and figures that have cont
ributed to its evolution.

Targeting a broad readership, we aimed to organize the present volume 
in such a way that it would be both synthetic and selective. In other words, the 
proposed overviews of the main areas of translation activity in Ukraine since 
independence are presented in the form of authorial materials that are subject 
to the internal logic of the presentation and the perspective of their author. 
We are also well aware that any attempt at a retrospective look into the past – 
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even in the relatively recent past – begins with the ‘here and now,’ which has  
its own challenges and problems that become the starting point for our visions  
of translation. Therefore, the materials in the book do not claim to be compre
hensive and provide a large-scale coverage of all aspects of the Ukrainian 
translation world, but they are united by a common vision.

The most crucial mission of Ukrainian translation during the colonial pre-
1991 period was its «protective» or «nation-building» function, which aimed 
to preserve the Ukrainian language within the global cultural space and foster 
a distinct national identity. In his seminal work, Ukrainian Translation and 
Translators: Between Literature and Nation-Building (2020), Maksym Striha, 
emphasizing the need to analyze the history of Ukrainian translation through  
a postcolonial lens, concludes that this era of nation-building through transla- 
tion has come to an end. 

In our collective monograph, we attempt to examine the recent postcolonial 
period of Ukrainian translation history through the ambivalent lens of nation-
building narrative. This narrative seeks to establish and recognize the cultural 
boundaries of the nation as a liminal space that must be crossed, reformatted,  
and translated in the process of cultural production. The centripetal, hermetic 
nation-building process of the past is replaced by a centrifugal, international 
perspective of the 1990s and the first two decades of 2000s, which intro- 
duces otherness and the uniqueness of the nation’s space into the interspace 
of nations and cultures. Ukrainian translation of the independence era, with 
its achievements and shortcomings, is one of the best indicators of the level of 
readability of the Ukrainian nation through its narrative.

A significant portion of the book chapters was in the editing stage before 
the full-scale war began. Undoubtedly, the war significantly changed both the 
demands and requirements for the translation industry in Ukraine, as well as 
its capabilities. Translation has rapidly reoriented itself to meet the needs of 
defending the state and working towards victory. From the first days of the 
invasion, volunteer translation networks and centers were created, where 
professionals and amateurs, often far from military or medical translation, 
acquired new skills in practice, translating instructions for various types of 
weapons, tactical medicine guidelines, and so on.

Analyzing the understanding of the role of translation during World War 
II, Maria Tymoczko identifies two key challenges: on the one hand, the need 
to «break» complex linguistic and cultural codes of enemies and allies; and  
on the other, the creation of cultural products that would shape public opi- 
nion worldwide.1 These same challenges confronted the Ukrainian nation 

1	 Tymoszko.Translation, Resistance, Activism: An Overview. In: Translation, resistance, 
activism / edited by Maria Tymoczko. Amherst : University of Massachusetts Press, 2010. 
P. 4.
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immediately following the Russian invasion. Nation-building acquired a critical 
existential weight after February 24, 2022, accompanied by a painful realiza- 
tion of the relative gaps in articulating the Ukrainian national space to both 
domestic and foreign audiences in the period preceding the full-scale war. 
Therefore, this book demonstrates that translation serves as a kind of mirror, 
«a prism,» reflecting the trends of cultural and socio-political development in 
Ukraine until February 2022.

Breaking the enemy’s imperial narrative was identified as one of the 
most important tasks for translation in the early days of the invasion. While 
the publication of translations and the entire Ukrainian publishing industry 
practically came to a standstill in the first months of the war, by the summer 
of 2022, publishers had reoriented themselves to meet the new needs of the 
Ukrainian market for translated works. The primary need was for nation-
consolidation narratives, oriented towards the domestic reader, as some of the 
first translations to top the bestseller lists were Timothy Snyder’s The Road to 
Unfreedom: Russia, Europe, America, translated by Halyna Herasymenko, and 
Serhii Plokhy’s The Gates of Europe in the Ukrainian version by Roman Klochko. 
Works on dystopian and post-apocalyptic themes, such as George Orwell’s 
1984, as well as literature on psychology, particularly on how to cope with 
loss or overcome stress, were also popular. An additional stimulus for interest  
in translated literature was the need to replenish home and public libraries  
in the wave of derussification and, following the demand, replace Russian-
language publications with Ukrainian-language ones. Considering that before 
the full-scale war, books from Russia occupied 50-70 % of the Ukrainian market, 
and up to 90 % before 2012, the need to maximally restrict Russian-language 
literature seemed extremely acute. It was in Russia that foreign agencies selling 
translation rights were located. Sometimes, Russians themselves bought the 
rights to Ukrainian translations and then did not realize them. Now, publishing 
houses buy the rights to publish translations directly, but this process is much 
more complicated than the well-established agency system, which has not yet 
been fully developed in Ukraine.

Given all the aforementioned factors, it is vital to emphasize the complexity 
of organizing this publication, as there have been no similar projects underta
ken before. Therefore, this book cannot claim to be absolutely representative. 
However, the authors aimed to prepare information-rich materials in an optimal 
structure that meets the needs of disseminating knowledge about the role and 
positioning of translation in the modern Ukrainian cultural space. The authors 
of the chapters highlight their focus on analyzing text-centered, process-
centered, and institution-centered dimensions, underscoring the necessity of  
a multidisciplinary approach.
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									          Передмова    

We believe that the publication has significant potential for use in educatio
nal purposes – in university educational programs specializing in translation,  
at summer translation schools and translator training courses, and, undoub- 
tedly, for individual learning. We sincerely hope that this book will be our  
modest contribution to contemporary humanities in Ukraine, Europe and  
beyond, enabling us to see through the prism of translation the significant  
trends in the socio-political and literary-cultural life of Ukraine over the past 
decades. 

Finally, we express our gratitude to the reviewers, editors and all partners 
who helped implement this publication project, especially the Office «Lviv – 
UNESCO City of Literature.» 
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ціями України, перекладач також низки філософських та доктринальних праць 
ісламських мислителів (творів Аль-Фарабі, Ібн Сіни та ібн Рушда, Міскавайга,  
Фахр ад-Діна ар-Разі, ібн Хальдуна, Абдессаляма Йассіна та ін.) (підрозділ 1.3). 
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The present volume is the first attempt to systematically examine Ukrainian 
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that this was achieved through the introduction of a whole range of new themes, ideas, 
and concepts, filling numerous gaps, opening up new associative fields and perspectives, 
and actualizing previously tabooed topics and marginal phenomena. In eight thematic 
chapters that consistently and logically layer the dimensions of the modern Ukrainian 
translation process – from the translation of the Bible and liturgy, ancient literature  
and classics of individual national literatures to the translation of film, theater, and 
multimodal literature, specialized translation, localization, and the field of interpreting, 
the dynamics of the formation and development of a modern Ukrainian-language target 
audience is also shown, that understands that awareness of one's own identity and the 
affirmation of the 'Self' constantly occurs in dialogue with the 'Other'. The book attempts 
to rethink the recent postcolonial period of the history of Ukrainian translation in the 
ambivalent dimension of nation-building: it is translation that has become a kind of 
mirror, reflecting the trends of cultural and socio-political development of Ukraine until 
February 2022. 

Given the complex and multifaceted format of the publication, it is aimed  
at a wide range of readers, including translation and literary scholars, historians and 
sociologists of culture, translators and writers, representatives of the publishing industry 
and the field of cultural diplomacy, and the broad Ukrainian-speaking community.


